
3–27x56 PM II High Power - 3-27x56 PM II High Power LP TREMOR3
1cm ccw DT II+ MTC LT / ST II ZC LT

The 3‑27×56 PM II High Power from Schmidt and Bender is a premier tactical
riflescope engineered for ultimate versatility—capable of precise performance
from near‑range engagements all the way to extreme long‑distance targets.
With an expansive 3–27× magnification range, this scope adapts effortlessly
across calibres and mission profiles.

Its 56 mm objective lens offers exceptional light gathering and clarity,
enabling detailed target acquisition even at great distances. The field of view
spans approximately 13.0–1.4 m at 100 m, while the exit pupil ranges around
8.7–2.1 mm. Generous eye relief of around 90 mm ensures comfortable
alignment and a stable sight picture.

Built on a rugged 34 mm main tube, the scope is constructed for demanding
environments. The turret system accommodates ultra‑fine click values (e.g.,
~0.1 mrad) and massive internal adjustment ranges for elevation and
windage—making it suitable for long‑range engagement scenarios. Parallax
adjustment commonly spans from around 10 m to infinity, giving flexibility
across varied target distances.

Key Specifications:

Magnification: 3–27×
Objective Lens Diameter: 56 mm
Main Tube Diameter: 34 mm
Field of View: approx. 13.0–1.4 m @100 m
Exit Pupil: approx. 8.7–2.1 mm
Eye Relief: approx. 90 mm
Click Value: approx. 0.1 mrad (~0.5 cm @100 m) depending on configuration
Parallax: from ~10 m to infinity

Crafted with German precision, the 3‑27×56 PM II High Power is ideal for
professionals, competition marksmen or hunters who demand the highest
optical clarity, mechanical resilience and full versatility across a wide range of
engagement distances.

Attributes

Name: 3-27x56 PM II High Power LP TREMOR3 1cm ccw DT II+ MTC LT / ST II ZC LT
Manufacturer: SCHMIDT U. BENDER
Product no.: EU2015957
Mfr. No.: 669-911-532-M2-I5
Colour: Black
Delivery weight: 2kg
Shipping height: 100mm
Shipping width: 100mm
Shipping length: 450mm
EAN: 4060537043204
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Sicherheitshinweise für das 327x56 PM II High
Power Zielfernrohr
Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf des 327x56 PM II High Power Zielfernrohrs von Schmidt und Bender. Dieses
Produkt ist für die Verwendung in anspruchsvollen Umgebungen konzipiert und bietet eine hervorragende
optische Klarheit und Vielseitigkeit. Bitte lese die folgenden Sicherheitshinweise sorgfältig durch, um eine
sichere Nutzung zu gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass du die Gebrauchsanweisung vollständig gelesen und verstanden hast, bevor du das
Zielfernrohr verwendest.
Halte das Zielfernrohr und seine Komponenten außerhalb der Reichweite von Kindern.
Verwende das Produkt nur für den vorgesehenen Zweck und in Übereinstimmung mit den
Herstelleranweisungen.
Überprüfe regelmäßig das Zielfernrohr auf Beschädigungen oder Abnutzung, bevor du es verwendest.
Melde unsichere Produkte oder Unfälle den zuständigen Behörden.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Achte darauf, dass das Zielfernrohr sicher auf deinem Gewehr montiert ist, um unerwartete Bewegungen
oder Abnahmen während der Benutzung zu vermeiden.
Verwende das Zielfernrohr nur mit kompatiblen Waffen und Munition.
Halte das Zielfernrohr sauber und frei von Schmutz oder Verunreinigungen, um die Sicht und
Funktionalität nicht zu beeinträchtigen.
Vermeide es, das Zielfernrohr bei extremen Wetterbedingungen (z.B. starkem Regen oder Schnee) zu
verwenden, um Schäden zu vermeiden.
Bei der Verwendung des Zielfernrohrs in der Nähe von Kindern oder ungeschulten Personen sei
besonders vorsichtig.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Installation:

Montiere das Zielfernrohr sicher auf der Hauptmontagebasis deines Gewehrs.
Stelle sicher, dass alle Schrauben und Halterungen fest angezogen sind.
Justiere das Zielfernrohr entsprechend der Herstelleranweisungen, um die richtige Ausrichtung zu
gewährleisten.

Nutzung:

Stelle die Vergrößerung des Zielfernrohrs auf die gewünschte Stufe ein (3–27x).
Nutze die Parallaxenverstellung, um die Sicht auf dein Ziel zu optimieren.
Achte darauf, dass du immer eine stabile Haltung einnimmst, um eine präzise Zielerfassung zu
gewährleisten.
Überprüfe regelmäßig die Augenabstände und die Austrittspupille, um eine komfortable Nutzung
zu gewährleisten.



Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Zielfernrohr und seine Komponenten gemäß den lokalen Vorschriften für Elektroschrott und
gefährliche Materialien.
Achte darauf, dass alle Batterien und elektronische Komponenten umweltgerecht entsorgt werden.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für weitere Informationen oder Unterstützung, wende dich bitte an den Kundenservice des Herstellers oder
besuche die offizielle Website von Schmidt und Bender. Hier findest du auch Informationen zu Rückrufen und
Sicherheitswarnungen.

Bitte beachte die oben genannten Sicherheitshinweise, um eine sichere und effektive Nutzung deines 327x56
PM II High Power Zielfernrohrs zu gewährleisten.



Safety Instruction Guide for the 327x56 PM II
High Power Riflescope
Introduction
Thank you for choosing the 327x56 PM II High Power Riflescope from Schmidt and Bender. This guide provides
essential safety information and instructions to ensure the safe and effective use of your riflescope. Please read
this guide carefully before use.

General Safety Guidelines
Ensure that the riflescope is used in compliance with all applicable laws and regulations in your area.
Always handle the riflescope with care to avoid damage.
Keep the riflescope out of reach of children and vulnerable individuals.
Do not attempt to modify or disassemble the riflescope.
Always use the riflescope in a safe environment, away from populated areas and flammable materials.

Specific Safety Precautions for Use
Do not look directly at the sun through the riflescope, as this can cause permanent eye damage.
Ensure that the riflescope is securely mounted to your firearm before use.
Always verify that the firearm is unloaded before attaching or detaching the riflescope.
Use appropriate eye protection while using the riflescope and firearm.
Regularly check the riflescope for signs of wear or damage; do not use if damaged.

Instructions for Installation and Usage

Installation:1.

Ensure that the firearm is unloaded and pointed in a safe direction.
Select a suitable mounting location on the firearm.
Align the riflescope with the mount and secure it according to the manufacturer's instructions.
Adjust the riflescope to the desired position for optimal eye relief.

Usage:2.

Adjust the magnification to the desired level using the zoom control.
Focus the reticle by adjusting the eyepiece until the reticle appears sharp.
Use the turret system to make adjustments for elevation and windage as needed.
Always check the parallax adjustment before shooting to ensure accuracy.

Disposal Instructions
Dispose of the riflescope in accordance with local regulations regarding electronic waste and hazardous
materials.
Do not dispose of the riflescope in regular household waste.
Contact your local waste management authority for proper disposal methods.

Contact Information for Further Support
For any safety inquiries or assistance, please refer to the manufacturer's website or authorized dealers for
support.



By following these guidelines and instructions, you can ensure the safe and effective use of your 327x56 PM II
High Power Riflescope. Always prioritize safety and compliance with local regulations.



Guía de Instrucciones de Seguridad del Producto
Introducción
Gracias por elegir el 3–27x56 PM II High Power de Schmidt y Bender. Este visor de alta potencia ha sido
diseñado para ofrecer un rendimiento óptimo en una variedad de situaciones de tiro. Sin embargo, como con
cualquier equipo técnico, es importante seguir ciertas pautas de seguridad para garantizar un uso seguro y
efectivo.

Directrices Generales de Seguridad
Uso Seguro del Producto: Asegúrate de que el visor sea utilizado solo para su propósito previsto. No lo
uses de manera que pueda causar daño a ti mismo o a otros.
Inspección Regular: Revisa el visor regularmente en busca de daños visibles o desgaste. Si encuentras
algún problema, no lo uses hasta que haya sido reparado o reemplazado.
Almacenamiento Adecuado: Guarda el visor en un lugar seco y seguro, lejos de la luz solar directa y la
humedad, para evitar daños en los componentes ópticos.
Manejo Cuidadoso: Manipula el visor con cuidado. Evita caídas o golpes que puedan afectar su
precisión y funcionamiento.
Protección para Grupos Vulnerables: Mantén el visor fuera del alcance de niños y personas no
capacitadas para su uso.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Ajuste Correcto: Asegúrate de que el visor esté correctamente montado y ajustado a tu arma antes de
usarlo.
Verificación de la Calibración: Antes de cada uso, verifica que el visor esté correctamente calibrado
para la munición que vas a utilizar.
Uso de Protección Ocular: Siempre utiliza gafas de protección al disparar para proteger tus ojos de
posibles fragmentos o rebotes.
Conciencia Situacional: Mantente consciente de tu entorno y de las personas que te rodean mientras
utilizas el visor. Nunca apuntas el arma hacia algo que no deseas disparar.
Condiciones Climáticas: Evita el uso del visor en condiciones climáticas extremas que puedan afectar
su rendimiento, como lluvia intensa o niebla densa.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Montaje del Visor:1.

Asegúrate de que el arma esté descargada antes de comenzar el montaje.
Utiliza un soporte adecuado para el visor y asegúrate de que esté bien fijado al arma.
Ajusta el visor en el soporte según las instrucciones del fabricante.

Calibración:2.

Una vez montado, realiza una calibración inicial en un campo de tiro seguro.
Ajusta la elevación y la deriva según sea necesario para que el visor esté alineado con el punto de
impacto.

Uso:3.

Al mirar a través del visor, ajusta el enfoque según sea necesario para obtener una imagen clara.
Utiliza la función de ajuste de paralaje si es necesario, especialmente a distancias largas.



Mantenimiento:4.

Limpia el visor regularmente con un paño suave y seco. Evita el uso de productos químicos
agresivos.
Almacena el visor en su funda cuando no esté en uso.

Instrucciones de Eliminación
Eliminación del Producto: Si el visor ya no es utilizable, sigue las normativas locales para la
eliminación de productos electrónicos. No lo deseches en la basura normal.
Reciclaje: Considera llevar el visor a un centro de reciclaje especializado en productos electrónicos.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para obtener más información sobre el uso seguro y efectivo del 3–27x56 PM II High Power, consulta la
documentación del fabricante o visita el sitio web oficial de Schmidt y Bender.

Recuerda que la seguridad es lo más importante. Sigue estas instrucciones para garantizar un uso seguro y
efectivo de tu visor.



Guide de Sécurité du Produit pour le 3–27x56 PM
II High Power
Introduction
Le 3–27x56 PM II High Power de Schmidt et Bender est un télescope de tir tactique de premier ordre, conçu pour
offrir une polyvalence ultime. Il est essentiel de suivre les instructions de sécurité pour garantir une utilisation
sûre et efficace de ce produit. Ce guide présente les directives de sécurité conformément au Règlement Général
sur la Sécurité des Produits de l'UE (GPSR).

Directives de Sécurité Générales
Assuretoi que le télescope est utilisé conformément aux instructions fournies.
Vérifie régulièrement l'état du télescope pour détecter tout dommage ou usure.
Ne laisse pas le télescope à la portée des enfants sans supervision.
Évite d'utiliser le télescope dans des conditions climatiques extrêmes (pluie, neige, chaleur intense).
Informetoi sur les mises à jour de rappel de produit via la plateforme Safety Gate de l'UE.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Ne regarde jamais directement le soleil à travers le télescope, cela peut causer des dommages
permanents à tes yeux.
Utilise toujours le télescope sur une surface stable pour éviter les chutes.
Assuretoi que le télescope est correctement monté sur l'arme pour éviter tout accident.
Ne modifie pas le télescope ou ses composants sans l'avis d'un professionnel.
Porte des lunettes de protection si tu utilises le télescope dans un environnement où des débris peuvent
être projetés.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation du Télescope1.

Utilise un support de montage approprié pour fixer le télescope à ton arme.
Assuretoi que le télescope est bien aligné avec le canon de l'arme.
Vérifie que toutes les vis et les fixations sont serrées avant utilisation.

Utilisation du Télescope2.

Ajuste la mise au point en tournant la molette de mise au point jusqu'à ce que l'image soit nette.
Utilise les réglages de parallaxe pour adapter la vue en fonction de la distance de la cible.
Utilise les tourelles pour effectuer des ajustements de tir en fonction des conditions de tir.

Entretien du Télescope3.

Nettoie régulièrement les lentilles avec un chiffon doux et sec.
Évite d'utiliser des produits chimiques agressifs qui pourraient endommager les lentilles.
Stocke le télescope dans un endroit sec et frais lorsqu'il n'est pas utilisé.

Instructions de Mise au Rebut
Ne jette pas le télescope à la poubelle, car il peut contenir des matériaux qui nécessitent un traitement
spécial.
Informetoi sur les points de collecte locaux pour l'élimination des équipements électroniques et optiques.



Suis les réglementations locales concernant le recyclage et l'élimination des déchets.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de ce produit, consulte les informations fournies
par le fabricant ou le détaillant.

En suivant ces directives, tu pourras utiliser le 3–27x56 PM II High Power en toute sécurité et profiter de ses
performances exceptionnelles.



Guida alle Istruzioni di Sicurezza per il 3–27x56
PM II High Power
Introduzione
Grazie per aver scelto il 3–27x56 PM II High Power di Schmidt e Bender. Questo telescopio da caccia di alta
precisione è progettato per offrire prestazioni eccezionali in una varietà di situazioni. È fondamentale seguire le
linee guida di sicurezza per garantire un utilizzo sicuro e responsabile del prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di utilizzare il prodotto solo per gli scopi previsti.
Controlla regolarmente il telescopio per eventuali segni di danni o usura.
Evita di utilizzare il telescopio in condizioni meteorologiche avverse.
Mantieni il telescopio lontano dalla portata dei bambini.
Non smontare o modificare il telescopio in alcun modo.
Segnala immediatamente eventuali incidenti o prodotti difettosi alle autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Utilizzo Responsabile: Utilizza il telescopio solo in contesti legali e sicuri, come la caccia o il tiro al
bersaglio.
Sicurezza Visiva: Non guardare direttamente il sole attraverso il telescopio, poiché ciò può causare
danni permanenti alla vista.
Stabilità: Assicurati che il telescopio sia montato su un supporto stabile e sicuro per evitare cadute o
vibrazioni.
Regolazione della Parallasse: Regola la parallasse correttamente per evitare visione sfocata e
migliorare la precisione.
Controllo della Luce: Utilizza il telescopio in condizioni di luce adeguate per massimizzare la chiarezza
dell'immagine.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione del Telescopio:1.

Monta il telescopio su un supporto robusto, seguendo le istruzioni del produttore.
Assicurati che il telescopio sia ben fissato e allineato correttamente.

Regolazione delle Impostazioni:2.

Imposta il livello di ingrandimento desiderato utilizzando il meccanismo di zoom.
Regola la messa a fuoco per ottenere un'immagine chiara e nitida.
Regola la parallasse in base alla distanza del bersaglio.

Utilizzo:3.

Posiziona il telescopio all'altezza degli occhi per un utilizzo confortevole.
Osserva il bersaglio attraverso l'obiettivo e apporta le regolazioni necessarie per la messa a fuoco.
Mantieni una postura stabile e sicura durante l'osservazione.



Istruzioni per lo Smaltimento
Segui le normative locali per lo smaltimento dei prodotti elettronici.
Non gettare il telescopio nei rifiuti domestici. Contatta un centro di raccolta autorizzato per il corretto
smaltimento.
Rimuovi le batterie, se presenti, e smaltiscile in conformità con le normative locali.

Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per ulteriori informazioni o supporto, contatta il tuo rivenditore o consulta il sito web ufficiale di Schmidt e
Bender.

Conclusione
Seguire queste linee guida di sicurezza garantirà un utilizzo sicuro e responsabile del tuo 3–27x56 PM II High
Power. Assicurati di rimanere informato sulle eventuali notifiche di richiamo e segnalare qualsiasi prodotto
difettoso. La tua sicurezza è la nostra priorità.



Bruksanvisning for sikkerhet ved bruk av 3–27x56
PM II High Power
Introduksjon
Takk for at du valgte 3–27x56 PM II High Power fra Schmidt og Bender. Dette produktet er designet for å gi
utmerket ytelse og presisjon i et bredt spekter av situasjoner. For å sikre trygg bruk og optimal ytelse, vennligst
les og følg disse sikkerhetsinstruksjonene nøye.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Sørg for at produktet er i god stand før bruk. Inspiser for skader eller mangler.
Oppbevar alltid produktet utilgjengelig for barn og sårbare personer.
Bruk produktet kun til dets tiltenkte formål.
Følg alltid lokale lover og forskrifter ved bruk av optisk utstyr.
Rapportér eventuelle ulykker eller farlige situasjoner til relevante myndigheter.

Spesifikke sikkerhetstiltak ved bruk
Unngå å se direkte inn i solen gjennom kikkerten, da dette kan skade øynene.
Bruk alltid kikkerten med begge øyne åpne for å opprettholde dybdesyn og redusere belastning på
øynene.
Vær oppmerksom på omgivelsene dine for å unngå kollisjoner eller fall mens du bruker kikkerten.
Juster øyeavstanden og fokuseringen før du ser gjennom kikkerten for å unngå ubehag.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Montering av kikkerten:1.

Sørg for at riflen er sikkert festet og at den er i en stabil posisjon.
Fest kikkerten til riflen ved hjelp av de medfølgende monteringsbrakettene. Følg produsentens
instruksjoner for montering.
Kontroller at kikkerten er riktig justert før bruk.

Bruk av kikkerten:2.

Juster forstørrelsen ved å vrid på forstørrelsesknappen til ønsket nivå (3–27x).
Fokuser kikkerten ved å bruke fokuseringsrattet. Se på et mål i avstand og juster til bildet er klart.
Juster parallaxen om nødvendig for å sikre nøyaktighet ved ulike avstander.

Vedlikehold:3.

Rengjør linsene med en myk, ren klut. Unngå sterke kjemikalier som kan skade linsene.
Oppbevar kikkerten i en tørr og beskyttet plass når den ikke er i bruk.

Avfallsanvisninger
Kikkerten og dens komponenter må ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall.
Følg lokale forskrifter for avfallshåndtering og resirkulering av elektroniske produkter.
Kontakt lokale avfallshåndteringsmyndigheter for informasjon om riktig avhending.



Kontaktinformasjon for videre støtte
For spørsmål eller bekymringer angående sikkerhet eller ytelse, vennligst kontakt produsenten direkte. Sørg for
å ha produktets serienummer og kjøpsinformasjon tilgjengelig for raskere assistanse.

Vi takker for at du valgte 3–27x56 PM II High Power. Vi ønsker deg trygg og tilfredsstillende bruk av produktet!



Instrukcja bezpieczeństwa dla 3–27x56 PM II High
Power
Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup lunety 3–27x56 PM II High Power od Schmidt i Bender. Nasz produkt jest zaprojektowany z
myślą o najwyższej jakości i wszechstronności, jednak ważne jest, aby używać go w sposób bezpieczny i
odpowiedzialny. Niniejsza instrukcja bezpieczeństwa zawiera ważne informacje dotyczące użytkowania,
instalacji oraz utylizacji produktu, zgodnie z regulacjami UE dotyczącymi bezpieczeństwa produktów.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Upewnij się, że luneta jest używana zgodnie z jej przeznaczeniem.
Przechowuj produkt w suchym i bezpiecznym miejscu, z dala od dzieci.
Regularnie sprawdzaj stan lunety, aby upewnić się, że nie ma uszkodzeń.
Unikaj używania lunety w warunkach ekstremalnych, które mogą wpłynąć na jej działanie.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne produkty lub wypadki odpowiednim władzom.

Szczególne środki ostrożności podczas użycia
Nie patrz przez lunetę w kierunku źródeł intensywnego światła, takich jak słońce, ponieważ może to
uszkodzić wzrok.
Używaj lunety tylko w odpowiednich warunkach oświetleniowych, aby zapewnić optymalną widoczność.
Zawsze stosuj się do zaleceń dotyczących montażu i użytkowania, aby uniknąć uszkodzenia sprzętu.
Zwracaj uwagę na otoczenie podczas używania lunety, aby uniknąć wypadków.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Montaż lunety:1.

Upewnij się, że wszystkie elementy są dostępne i nieuszkodzone.
Zamocuj lunetę na odpowiednim montażu zgodnie z instrukcją producenta.
Sprawdź, czy luneta jest stabilnie zamocowana i nie porusza się.

Użycie lunety:2.

Ustaw odpowiednią powiększenie lunety w zależności od odległości celu.
Dostosuj ostrość, aby uzyskać wyraźny obraz.
Użyj regulacji paralaksy, jeśli jest dostępna, aby dostosować widok do odległości celu.

Konserwacja:3.

Regularnie czyść soczewki lunety za pomocą miękkiej ściereczki.
Unikaj używania agresywnych środków chemicznych do czyszczenia.
Przechowuj lunetę w oryginalnym etui lub w bezpiecznym miejscu, gdy nie jest używana.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Upewnij się, że produkt jest wyłączony przed utylizacją.
Utylizuj produkt zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów elektronicznych.
Nie wyrzucaj produktu do zwykłych śmieci, aby uniknąć zanieczyszczenia środowiska.



Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszej pomocy
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa lub użytkowania lunety, prosimy o kontakt z lokalnym
przedstawicielem lub autoryzowanym serwisem.

Zachowaj tę instrukcję w bezpiecznym miejscu na przyszłość. Dziękujemy za zaufanie do naszych produktów i
życzymy udanych doświadczeń z lunetą 3–27x56 PM II High Power.



Käyttöohjeet ja turvallisuusohjeet
Johdanto
Tervetuloa 3–27x56 PM II High Power kiikaritähtäimen käyttöohjeeseen. Tämä tuote on suunniteltu tarjoamaan
huipputason tarkkuutta ja monipuolisuutta. On tärkeää noudattaa näitä turvallisuusohjeita varmistaaksesi
turvallisen ja tehokkaan käytön.

Yleiset turvallisuusohjeet
Tuotteen turvallisuus: Varmista, että käytät kiikaritähtäintä oikein ja turvallisesti.
Varoitukset: Kiikaritähtäin on tarkoitettu vain aikuisille. Pidä se lasten ulottumattomissa.
Vahinkojen ehkäisy: Tarkista tuote säännöllisesti mahdollisten vaurioiden varalta.
Onlineostot: Varmista, että ostat tuotteen vain luotettavilta jälleenmyyjiltä.
Palautukset: Ota yhteyttä jälleenmyyjään, jos tuote on viallinen tai vaurioitunut.

Erityiset turvallisuusohjeet
Älä käytä kiikaritähtäintä, jos se on vaurioitunut tai epäkunnossa.
Vältä suoraa auringonvaloa kiikaritähtäimen linssille, sillä se voi vahingoittaa optisia komponentteja.
Käytä vain valmistajan suosittelemaa lisävarustetta tai asennusmenetelmää.
Varmista, että kiikaritähtäin on kunnolla kiinnitetty aseeseen ennen käyttöä.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus1.

Varmista, että ase on turvallinen ja tyhjennetty ennen kiikaritähtäimen asennusta.
Kiinnitä kiikaritähtäin tukevasti 34 mm:n pääputkeen käyttäen mukana toimitettuja kiinnikkeitä.
Säädä kiikaritähtäimen korkeus ja sivuttaissuunta haluamallesi tasolle ennen käyttöönottoa.

Käyttö2.

Käynnistä käyttö tarkistamalla, että kaikki säädöt ovat oikein.
Käytä kiikaritähtäimen suurennusta (3–27×) tarpeen mukaan.
Tarkista, että näkökenttä on selkeä ja että parallaxsäätö on kohdallaan.
Varmista, että silmämääräinen etäisyys (90 mm) on mukava ja että näet selkeästi kohteet.

Hävittämisohjeet
Hävitä tuote vastuullisesti. Älä heitä sitä tavalliseen jätteeseen.
Ota yhteyttä paikallisiin jätehuoltoviranomaisiin saadaksesi ohjeet kiikaritähtäimen asianmukaiseen
hävittämiseen.
Kiinnitä erityistä huomiota kiikaritähtäimen optisten osien hävittämiseen, sillä ne voivat sisältää
materiaaleja, jotka vaativat erityistä käsittelyä.

Lisätietoja
Jos tarvitset lisätietoja tai apua, ota yhteyttä valmistajaan tai jälleenmyyjään. On tärkeää varmistaa, että kaikki
kysymykset ja huolet käsitellään asianmukaisesti.

Muista noudattaa näitä ohjeita varmistaaksesi turvallisen ja tehokkaan käytön 3–27x56 PM II High Power
kiikaritähtäimelle.



Säkerhetsinstruktioner för 3–27x56 PM II High
Power
Introduktion
Tack för att du valt 3–27x56 PM II High Power från Schmidt och Bender. Denna taktikriflesikte är designad för att
ge hög precision och mångsidighet vid skytte på olika avstånd. För att säkerställa en säker och effektiv
användning av produkten, vänligen läs och följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Använd alltid produkten på ett ansvarsfullt sätt och följ lokala lagar och förordningar för vapen och
ammunition.
Kontrollera alltid att produkten är i gott skick innan användning.
Håll produkten utom räckhåll för barn och andra som inte har nödvändig träning eller kunskap om
vapenhantering.
Rapportera eventuella skador eller defekter till tillverkaren eller återförsäljaren.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Kontrollera alltid att siktet är korrekt monterat och justerat innan skytte.
Använd alltid skyddsglasögon och hörselskydd när du skjuter.
Undvik att rikta siktet mot något som du inte avser att skjuta.
Var medveten om din omgivning och identifiera potentiella faror innan du skjuter.
Justera parallaxen och ögonavståndet för att säkerställa en tydlig och stabil siktebild.

Instruktioner för installation och användning

Installation av siktet:1.

Montera siktet på en kompatibel vapentub med en 34 mm diameter.
Se till att siktet är ordentligt fastsatt och att det inte kan röra sig under användning.

Justering av siktet:2.

Använd turretsystemet för att göra nödvändiga justeringar för elevation och vindage. Var noga
med att följa tillverkarens anvisningar för click values (ca 0.1 mrad).
Kontrollera att parallaxjusteringen är inställd på rätt avstånd för ditt skytte, vanligtvis från ca 10 m
till oändlighet.

Användning av siktet:3.

Ställ in siktet på önskad förstoring (3–27x) beroende på avståndet till målet.
Sikta och avfyra enligt godkända säkerhetsprotokoll för skytte.

Avfallshantering
När siktet inte längre är i bruk, se till att det kasseras på ett miljövänligt sätt. Kontakta lokala
avfallshanteringsmyndigheter för information om korrekt avfallshantering av elektroniska och optiska
produkter.



Kontaktinformation för ytterligare support
För frågor angående säkerhet eller funktionalitet, vänligen kontakta tillverkaren eller din lokala återförsäljare.
Det är viktigt att få professionell hjälp om du har några frågor eller problem med produkten.

Viktig information
Denna produkt är avsedd för användning av personer som är 18 år eller äldre och har nödvändig träning
för att hantera vapen och sikten.
Håll alltid produkten borta från fukt och extrema temperaturer för att säkerställa dess funktionalitet och
livslängd.

Tack för att du följer dessa säkerhetsinstruktioner. Genom att göra det bidrar du till en säker och effektiv
användning av ditt 3–27x56 PM II High Power sikte.



Pokyny pro bezpečnost uživatelů
Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili puškohled 3–27x56 PM II High Power od společnosti Schmidt and Bender. Tento
produkt je navržen tak, aby poskytoval vynikající výkon a všestrannost při použití. Abychom zajistili vaši
bezpečnost a maximální využití produktu, prosím, pečlivě si přečtěte následující pokyny.

Obecné bezpečnostní pokyny
Před použitím puškohledu se ujistěte, že jste si přečetli a pochopili všechny pokyny.
Nikdy nepoužívejte puškohled, pokud je poškozený nebo vykazuje známky opotřebení.
Udržujte puškohled mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Při manipulaci s puškohledem dbejte na bezpečnostní opatření a nezapomeňte, že se jedná o optický
přístroj určený pro střelbu.
Zkontrolujte, zda je puškohled správně namontován a nastaven, než začnete střílet.

Specifické bezpečnostní opatření při používání
Vždy používejte puškohled v souladu s jeho určením a doporučením výrobce.
Při nastavení puškohledu se ujistěte, že je zajištěn stabilní a bezpečný základ.
Nepokoušejte se upravovat nebo opravovat puškohled sami, pokud nejste kvalifikovaný technik.
Při používání puškohledu v terénu dbejte na okolní podmínky a vyhněte se použití v extrémních
povětrnostních podmínkách.
Při manipulaci se zbraní, na kterou je puškohled namontován, vždy dodržujte zásady bezpečné
manipulace se zbraněmi.

Pokyny pro instalaci a používání

Instalace puškohledu:1.

Ujistěte se, že máte všechny potřebné nástroje pro instalaci.
Nainstalujte puškohled na zbraň podle pokynů výrobce.
Zkontrolujte, zda je puškohled pevně a bezpečně namontován.
Nastavte puškohled na požadovanou výšku a úhel pro optimální zorné pole.

Používání puškohledu:2.

Před každým použitím zkontrolujte stav puškohledu.
Upravte zvětšení podle potřeby, abyste dosáhli požadované úrovně detailu.
Sledujte terč prostřednictvím puškohledu a zajistěte, aby byl terč v zorném poli.
Po použití puškohled důkladně vyčistěte a uložte na suché a bezpečné místo.

Pokyny pro likvidaci
Puškohled a jeho součásti likvidujte v souladu s místními předpisy o odpadech.
Nepokládejte puškohled do běžného odpadu, pokud obsahuje nebezpečné materiály.
Zvažte možnost recyklace, pokud je to možné.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro dotazy týkající se bezpečnosti produktu nebo prohlášení o nebezpečných produktech se prosím obraťte na
příslušné úřady. Pravidelně kontrolujte aktualizace o stažení produktů na platformě Safety Gate EU.



Děkujeme, že jste si vybrali puškohled 3–27x56 PM II High Power. Vaše bezpečnost je naší prioritou, a proto
doufáme, že tyto pokyny vám pomohou využít všechny výhody tohoto vynikajícího produktu.
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